Bor, BBl HOCTUTECH WIS CCOP W pactpeil U s
TOTO, YTOOHI IEP3KOI0 PYKOIO OUTh APYTHUX;
BBI HEe ITOCTUTECh B 3TO BPeMsl TaK, YTOObI
TOJI0C Ball ObLT yCJIbIIIAH Ha BbICOTE. TakoB
JIM TOT TIOCT, KOTOPHIit fI n3bpait, neHn,

B KOTOPBII TOMAT YeJIOBEK AYIIY CBOIO,
KOr/Ja THET TOJIOBY CBOIO, KaK TPOCTHHK,

U TIOZICTHJIAET 10X cebs1 pyOuie u menesn?
T0 JI1 Ha30BEIIb OCTOM U THEM, YTOTHbIM
Tl'ocniony? Bot noct, kotopstii fl u3dpa:
paspely OKOBBI HETMPAB/IbI, Pa3BsHKH Y36l pMa,
U YyTHETEHHBIX OTITyCTH Ha CBOOO.Y,

Y PacTOPTHH BCAKOE SIPMO; pasfiesn

C TOJIOTHBIM XJ1e0 TBOM, M CKUTAIOIINXCS
OeIHBIX BBEMTM B IOM; KOTTa YBUIMIIIb HATOTO,
OJICHb €ro, ¥ OT eMHOKPOBHOI'O TBOETO

He yKpbiBaiics. Torma oTKpoeTcs, Kak 3aps,
CBET TBO¥i, ¥ UCIIEJIEHHE TBOE CKOPO
BO3PaCTeT, U NIPaB/ia TBOS HOMIET Mpes
T06OI0, 1 ci1aBa ['ocniosas Oyner
comnpoBoxnaTh Teos. (c.58:4-8)

Yro nosib3bl, OpaTUsi MOU, €CJIM KTO TOBOPUT,
YTO OH UMEET Bepy, a eI He UMEeeT? MOKET JIX
oTa Bepa cnactu ero? Ecym Opat wm cectpa
Hard ¥ He UMEIOT THEBHOTO MIPOTUTAHNSA, 8 KTO-
HHUOYIb U3 BaC CKOKET VM. ‘UIUTE

C MUPOM, TpEUTECh U ITUTANTECh’,

HO He JacT UM NOTPeOHOro I Teja: 4To
nosb3bl? Tak v Bepa, ecjiu He UMeeT Jiell,
MepTBa cama 1o cede. (Maxk.2:14-17)

Taxoke, Korna MocTUTECh, He OYIbTE YHBUTHI,
KaK JIMIeMepbl, 00 OHM MPUHUMAIOT Ha ce0s
MpayvHbIe JIMIIA, YTOObI MOKA3aThCS JTIOISAM
noctsamumucs. VICTUHHO roBOpIO BaM, YTO OHU
y2Ke MOJTy4aloT Harpagy CBOIO. A THI, KOra
MOCTHUIIBCA, TIOMaXKb TOJIOBY TBOIO

W YMOI JIAIIE TBOE, YTOOBI ABUTHCS
TTOCTSANIMMCS HE TIPE]T JTIOIbMHE, HO TIPENT
Ortriom TBOMM, KoTopbii BTaiiHe; n OTel TBOM,
BUJIALIUI TailHOE, BO3IACT TeOe SIBHO.

He cobupaiite cebe cokpoBHIl Ha 3emiIe,

1€ MOJIb U PKa UCTPEOJIAIOT U TAC BOPHI
TIO/TKAITBIBAIOT M KPaIyT, HO cobmpaiite cede
COKpOBHIINA Ha HeOe, IIe HA MOJIb, HH PKa

HE UCTPEOJIAIOT U TIe BOPHI HE TOAKAITBIBAIOT
U He KpaayT, u00 rjie COKpOBHIIE Ballle,

TaM OyneT u cepaue Baute. (Marg.6:16-21)

Look, you fast only to quarrel and to fight
and to strike with a wicked fist.
Such fasting as you do today
will not make your voice heard on high.
Is such the fast that I choose,
a day to humble oneself?
Is it to bow down the head like a bulrush,
and to lie in sackcloth and ashes?
Will you call this a fast,
a day acceptable to the LORD?
Is not this the fast that I choose:
to loose the bonds of injustice,
to undo the thongs of the yoke,
to let the oppressed go free,
and to break every yoke?
Is it not to share your bread with the hungry,
and bring the homeless poor into your house;
when you see the naked, to cover them,
and not to hide yourself from your own kin?
Then your light shall break forth like the dawn,
and your healing shall spring up quickly;
your vindicator shall go before you,
the glory of the LORD shall be
your rearguard. (Isa.58:4-8)

What good is it, my brothers and sisters, if you
say you have faith but do not have works? Can
faith save you? If a brother or sister is naked
and lacks daily food, and one of you says to
them, ‘Go in peace; keep warm and eat your
fill’, and yet you do not supply their bodily
needs, what is the good of that? So faith by
itself, if it has no works, is dead. (Jas.2:14-17)

Whenever you fast, do not look dismal, like
the hypocrites, for they disfigure their faces

so as to show others that they are fasting. Truly
I tell you, they have received their reward. But
when you fast, put oil on your head and wash
your face, so that your fasting may be seen not
by others but by your Father who is in secret;
and your Father who sees in secret will reward
you. Do not store up for yourselves treasures
on earth, where moth and rust consume and
where thieves break in and steal; but store

up for yourselves treasures in heaven, where
neither moth nor rust consumes and where
thieves do not break in and steal. For where
your treasure is, there will your heart

be also. (Mt.6:16-21)
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Tlacmop u cocayncawsue emy 6xo0am 6 muwiuHe.
Bce ecmarom.

CJIOBO ITACTOPA
I'MMH

HHEPKOBHAA MOJIMTBA

Bce npekaonsiom koaenu. Ilocae kamncoozo npouieHust:
ITacrop: ... F'ocnomy momosmumMcs.
ITpuxox: Kiyrie, kyrie eleison (l'ocnoou, nomunyii).

B 3asepwenue moaumeul:
IacTop: ... uepe3 Mucyca Xpucra, Coina TBoero, ['ocniona Hamero.
IIpuxon: AMHHB.

Bce caoamca.
MOJIUTBA

B 3asepwenue morumeni:
ITacrop: ... 100 Jumb TBOEIO MUJIOCTBIO MBI HacJIeIyeM

*u3Hb BeuHylo B Mucyce Xpucre, Cnacuresie Hamem.
ITpuxon: AMHHB.

Tlacmop bepem nenen u HaHocum e20 HA C80€ UeA0, 2080PAL:
«lomnu, umo npax mvl u 6 npax eozepamuitbcs. Ocmagey 2pex
u 6yob eepen Xpucmy».

Tlpuxoxcane npuesawaromes 041 cogepuieius oopsoa. boavuium
naivyem npaeoli pyKu nacmop HAHOCUM nenes Hd 4eno Kaicoozo,
2080pA:

[TomHHM, 9TO Mpax T ¥ B ITPax BO3BPATHUIILCH.
OcrtaBb rpex u Oynb BepeH XpucTy.

Ilo 603100cenuu nenaa Kaxncovlil 8038pauyaemcs Ha C60€ Mecmo
6 mouanuu. (Omnycm He NpousHOCUMCs).

THE HISTORY AND MEANING OF ASH WEDNESDAY
By Dr. Richard P. Bucher

Ash Wednesday is the name given to the first day of the season of Lent, in which the Pastor ap-
plies ashes to the foreheads of Christians to signify an inner repentance. But what is the history
and the meaning of this Christian holy day?

Ash Wednesday, originally called dies cinerum (day of ashes) is mentioned in the earliest copies
of the Gregorian Sacramentary, and probably dates from at least the 8th Century. One of the earli-
est descriptions of Ash Wednesday is found in the writings of the Anglo-Saxon abbot Aelfric (955-
1020). In his Lives of the Saints, he writes, “We read in the books both in the Old Law and in the
New that the men who repented of their sins bestrewed themselves with ashes and clothed their
bodies with sackcloth. Now let us do this little at the beginning of our Lent that we strew ashes
upon our heads to signify that we ought to repent of our sins during the Lenten fast.” Aelfric then
proceeds to tell the tale of a man who refused to go to church for the ashes and was accidentally
killed several days later in a boar hunt! This quotation confirms what we know from other sources,
that throughout the Middle Ages ashes were sprinkled on the head, rather than anointed on the
forehead as in our day.

As Aelfric suggests, the pouring of ashes on one’s body (and dressing in sackcloth, a very rough
material) as an outer manifestation of inner repentance or mourning is an ancient practice. It is
mentioned several times in the Old Testament. What is probably the earliest occurrence is found
at the very end of the book of Job. Job, having been rebuked by God, confesses, “Therefore I
despise myself and repent in dust and ashes” (Job 42:6). Other examples are found in 2 Samuel
13:19, Esther 4:1,3, Isaiah 61:3, Jeremiah 6:26, Ezekiel 27:30, and Daniel 9:3. In the New
Testament, Jesus alludes to the practice in Matthew 11:21: “Woe to you, Korazin! Woe to you,
Bethsaida! If the miracles that were performed in you had been performed in Tyre and Sidon, they
would have repented long ago in sackcloth and ashes.”

In the typical Ash Wednesday observance, Christians are invited to the altar to receive the imposi-
tion of ashes <...>. The Pastor applies ashes in the shape of the cross on the forehead of each,
while speaking the words, “For dust you are and to dust you shall return” (Genesis 3:19). This is
of course what God spoke to Adam and Eve after they eaten of the forbidden fruit and fallen into
sin. These words indicated to our first parents the bitterest fruit of their sin, namely death. In the
context of the Ash Wednesday imposition of ashes, they remind each penitent of their sinfulness
and mortality, and, thus, their need to repent and get right with God before it is too late. The cross
reminds each penitent of the good news that through Jesus Christ crucified there is forgiveness for
all sins, all guilt, and all punishment.

Many Christians choose to leave the ashes on their forehead for the remainder of the day, not to
be showy and boastful (see Matthew 6:16-18). Rather, they do it as a witness that all people are
sinners in need of repentance and that through Jesus all sins are forgiven through faith.

Ash Wednesday, like the season of Lent, is never mentioned in Scripture and is not commanded
by God. Christians are free to either observe or not observe it. It also should be obvious that

the imposition of ashes, like similar external practices, are meaningless, even hypocritical, un-
less there is a corresponding inner repentance and change of behavior. <...> With this in mind,
however, the rite of ashes on Ash Wednesday is heartily recommended to the Christian as a grand
opportunity for repentance and spiritual renewal within the framework of confession and absolu-
tion. A blessed Ash Wednesday observance to all.



UCTOPKUA U CMBICJI ITETIEJIBHOM CPE/JIbI

Jl-p Puuapo Byuep
nepegoo: /Imumpuii 3enuenko, 2005

[TenesnpHOM cpenoit Ha3BaH NepBblil feHb Besmkoro [Tocta, B KOTOPHI Ha 4eJI0 XpUCTUAHMHA
MacTOP HAHOCHT IIeTIeJT, YTO CUMBOJIM3HPYET CepievHoe MokassHue. KakoBbl ICTOpHs M 3HAYCHHE
9TOrO CBATOTO JJIs XPUCTHAH JTHA?

[lenenbHas cpena, mepBoHavYaIbHO Ha3bBaBmIasdgca dies cinerum (METIEIIbHBLI ACHD ), YIIOMUHACTCS
B IpeBHEHIINX KonuAx TpeOHuka namsl ['puropus, narupyemoro xonoM VIII Beka. Oqno

13 paHHeWmx ormmcanuii [lenesbHON cpebl HAXONUTCSA B MIMCAHUAX aHIJIO-CAKCOHCKOro abbara
Ondpuka (955-1020). B Kutusax cBaATeIX oH nmmreT: « MbI unTaeM B KHATaX U BeTxoro, m HoBoro
3aBeTa, 4TO JIIONH, KasABIINECS B CBOMX rpexax, MOCHITaIN ceOs MeryioM i 00J1a4alii CBOU TeJia

B pyOuiie. bynem ke coBepmiath 3T0 HEMHOTo€e B Havasie Hamtero [locta, mochlnaTh Halll TOJIOBBI
MEIJIOM B 03HAMEHOBAHKE TOT0, YTO HaM CJIeyeT NPHUHOCHUTD MTOKAsSHUE B HAIIMX I'pexaX B TCUCHHUE
Besmmkoro ITocray. 3areM Dndpuk pacckasbBaeT HCTOPHIO O YEJIOBEKe, OTKA3aBIIEMCS IPUIATH

B [lenenbHyIo cpemy B IIEPKOBb M HECKOJIBKO JTHEH CITyCTs IIOTHOMIEMY B pe3yJIbTaTe HECYaCTHOTO
cJTydas Py OXOTe Ha BeTpsi. DTa IUTaTa MOATBEePIKAaeT (HaM TaKKe U3BECTHO 00 3TOM U3 IPYTUX
HCTOYHHUKOB), YTO B TeueHne CpeIHNX BEKOB MEIJIOM T'0JIOBY CKOpEe MOCHIANIH, HeKET HAaHOCUIIH
€ro Ha 4eJji0, KaK IMOCTYMAIOT CEero/IHsI.

DndpHK yIIOMHUHACT, 9TO MOCHITAHUE MIETUIOM Ybero-Ti00 Tesa (M obiadeHue B IEPIOTy, OYCHb
rpyOblit MaTepHa), Kak BHEIIHHI 3HAK BHYTPEHHETO MOKAasHUA MUTH CKOPOH — IpeBHEHIIINIA
obbruail. OH BcTpeuaeTcs HECKOJIbKO pa3 B Betxom 3aBete. Bo3aMoxkHO, camoe paHHee
yIIOMUHAHUE MBI HAXOJIUM B caMoM KoHIle kauru Mosa. O6muennsiii borom Mo ucnosenyer:
«f1 oTpekaroch M packanBaroch B ipaxe U nerwie» (Mo 42:6). Jlpyrue npuMepbl Mbl HAXOIIM

Bo 2-it kaure Lapers (13:19), B xanre Scdups (4:1,3), B kaure npopoka Mcaiin (61:3), B kaure
Wepemmiin (6:26), B kuure esexmmsa (27:30) u B kaure anmma (9:3). B Hosom 3asete Uucyc
Xpucroc ccpuiaercs Ha 3TOT oobrvail B EBanresmun ot Matdes (11:21): «ope tebe, Xopasun!
T'ope Tebe, Budcanna! 160 ecm 661 B Tupe n CuoHe siBJICHbI ObUIH CUJIBI, SIBJICHHBIC B Bac, TO
IaBHO OBl OHHM BO BPETHIIIE U TIETUIE TIOKAsIIHCHY.

B unne [lenenbHOI cpeibl XprCTHAHE MPHUTJIANIAIOTCA K JITAPIO [T BO3JIOKEHU TeTuia <...>,
[TacTop HaHOCHUT Ha 4eJI0 KaXXIOoro MeIyIoM 3HaK KpecTa, mpousHocs cyioBa: «IIpax Tel u B mpax
Bo3Bpatutbca» (bt 3:19). Dto cioBa, ckazanasle borom Anamy u EBe nociie Toro, kak oHU
COTPEIIIA, BKYCUB OT 3aIIPETHOTO IUIofa. DTH CJIOBA ITOAPa3yMeBaJIH VIS HAIINX ITPapoIuTesIeit
TOpYAMIIA IJION MX rpexa, a IMCHHO — CMepTh. B KoHTekcTe BozJtoxkeHus neria B [lenebHyto
cpeny OHM HAIIOMHUHAIOT KQKIOMY HCIIOBEIYIONMIEMYCS O €r0 TPEXOBHOCTH U CMEPTHOCTH, 1 TAKKe
0 HEOOXOMMMOCTH TIOKasiHUSI M BOCCTAHOBJICHHUs OTHOLIEHHH ¢ Borom, moka eiie ecTth 711 3TOro
BpeMsi. Kpect HanomuHaeT Ka)kgoMy o GJiaroii Bectr — uto depe3 Wucyca Xpucra pacrsaToro Mbl
TIOJTy9aeM IPOIIeHNe BCeX TPEXOB, BCAKOM BIHBI M BCAKOT'O BO3ME3/IUSA 33 TPEX.

MHorue xprcTHaHe He CTUPAIOT 3HAK KpecTa Co Jiba K B OCTaBLICECs BPeMs [Hs,

He u3 smueMepus (cM. M 6:16-18), HO Kak CBUIETEIBCTBO TOTO, YTO BCE JIIOMH ABJIAIOTCS
IPEIIHUKaMH U HYKIAI0TCs B TIOKastHAM, U 4T 4epe3 Mucyca Xpucra, mo Bepe B Hero,
HaM TIPOIIAIOTCS BCE TPEXIL.

[lenenpHas cpena, kak u Besmxkwmii [Toct, He ymomuHaetcs B [Iucanum u ee coOoeHne He
3anoBenano borom. Xpuctuane cBoOOIHBI KaKk COOJIONAaTh, TaK U HE COOJIIONATD TOT JICHb.
Ho, HecoMHeHHO, BO3/10)KeHHE TNEMJIa, KaK U Apyrue MogooHble 0OpsA/Ibl, 0ECCMBICTICHHO, 1aXe
JIMLIEMEPHO, €CJI HEe CBA3aHO C BHYTPEHHHUM IOKasgHUEM U U3MEHEHHEM 00pasa KU3HH. <...>
Tewm He MeHee, TPUHIMAsE BO BHIMaHUE CKa3aHHOe, 00ps [lenebHOi cpenmbl HACTOATEIHHO
PEKOMEH/yeTCsl XPUCTHAHAM KaK 3aMeydaTe/IbHas BOSMOKHOCTD OKASHHS U TyXOBHOTO
OOHOBJICHHS B UCTIOBE/IM U MpoIeHNH I'pexoB. biiarociosenHoi [lenenbsHoit cpempt!

Due to the character of this rite, the pastor and assistants
enter in silence. Stand.

INVITATORY FOR THE SERVICE

HYMN

THE PRAYER OF THE CHURCH is said
Kneel After each petition:

Pastor: ... let us pray to the Lord.

Congregation: Kiyrie, kyrie eleison (Lord, have mercy).

The Prayer of the Church concludes:

Pastor: ... through Jesus Christ, your Son, our Lord.

Congregation: Amen.

Sit.

THE PRAYER

The Prayer concludes:

Pastor: ... for it is by your grace alone that we receive
eternal life in Jesus Christ our Saviour.

Congregation: Amen.

The pastor takes the ashes and places them on his own forehead
saying, ‘Remember that you are dust, and to dust you shall return.
Turn away from sin and be faithful to Christ”.

The congregation is invited to receive the ashes. Using his right
thumb, the pastor places the ashes on the forehead of each person,
saying:

Remember that you are dust, and to dust you shall
return. Turn away from sin and be faithful to Christ.

After receiving the ashes, each person leaves in silence.
(There is no statement of dismissal.)



HNCIIOBEJIb 1 OTIIYIIEHME I'PEXOB
Bce npekaonaom KoseHu.
IacTop: B nokasiHum 1 Bepe UCNoBeIyeM Hallld TPErpelieHus,
TBEp/O pemmuB OmocTy 3anoBenu boxuu
Y JKUTH B JIIOOBU U MUPE CO BCEMH JTIOIbMHU.
Ipuxox: Bceemorymmii boxke, OT4ye HebecHblid,
MblI corpemnin npotus Teds
M HaIIMX OJIMKHUX
NOMbIILIEHHEM, CJIOBOM H J€JI0M,
10 HeOpexKeHHIo, Mo HeccunIo,
10 Haueil 3JI0HaMepeHHoii BoJie.

Mbi HCKp€E€HHE CKOpﬁl/IM N COKpYyIIaeMCs 0 HAIIIUX rpexax.

Pagn Coina TBoero, Mncyca Xpucra,

ymepuiero 3a Hac, IPOCTH HaM BC€ MPEKI€e COBEPIICHHOE:

H Japyii, 4T00bI Mbl MOIIH CI1YKHTb Tebe
OOHOBIICHHOIi JKH3HBIO BO cllaBy MMeHH TBoero. AMHHb.

ITacrop: Bcemorymuit bor, npomaromiumii Bcex, MpUHOCAIINAX
UCKpEeHHee TOKasHUe, YMUJTIOCEPIIICS Hajl BAMH,
MPOIIAET M OCBOOOXKIAaeT Bac OT BCEX COrPeIICHHIA,
YTBEp:KIaeT U YKPeIUIsieT Bac BO BceM 0J1arom
1 XPaHMT Bac JJIs )KU3HU BEYHOI;
yepe3 Mucyca Xpucrta, ['ocniona Hamero.

IIpuxon: AMHUHbD.

BJIATOCJIOBEHUE
Bce ecmarom.

ITacrop: Ha 6sarocioBut Bac BceMoryuumii bor —
Oren, T Coin u JIyx CBATOI.

Ipuxon: AMHUHbD.

I'MMH

*

THE CONFESSION AND ABSOLUTION
Kneel
Pastor: Let us confess our sins, in penitence and faith,
firmly resolved to keep God’s commandments
and to live in love and peace with all men.
Congregation: Almighty God, our heavenly Father,
we have sinned against you
and against our fellow men,
in thought and word and deed,
through negligence, through weakness,
through our own deliberate fault.
We are truly sorry, and repent of all our sins.
For the sake of your Son Jesus Christ,
who died for us, forgive us all that is past:
and grant that we may serve you
in newness of life to the glory of your name. Amen.

Pastor: Almighty God, who forgives all who truly repent,
have mercy upon you, pardon and deliver you
from all your sins, confirm and strengthen you
in all goodness, and keep you in life eternal;
through Jesus Christ our Lord.

Congregation: Amen.

THE BLESSING

Stand.

Pastor: The Blessing of Almighty God, the Father,
the T Son, and the Holy Spirit, be with you all.

Congregation: Amen.

HYMN

“+





